Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

appa rAma-pantuvarAli 

In the kRti 'appa rAma bhakti' - rAga pantuvarALi (tALa rUpakaM) - 
Sri tyAgarAja extols the potency of rAma bhakti. 

P appa rAmabhakti(y)entO 

gopparA mA(yappa) 

A trippaTalanu tlrd kaJMTi 

reppa valenu 'kAcu(n)A mA(yappa) 

Cl lakshmi dEvi valacunA 

lakshmaNuNDu kolucunA 
sUkshma buddhi gala bharatuDu 
jUd jUd solasunA mA(yappa) 

C2 2 Sabari(y)engil(i)ccunA 

3 candra dharuDu meccunA 
4 abala svayamprabhaku daivam- 
(a)cala padavin(i)ccunA mA(yappa) 

C3 5 kapi vAridhi dATunA 

6 kaliki rOTa kaTTunA 
aparAdhi tyAgarAjuk- 
(A)nandamu heccunA mA(yappa) 

Gist 

Devotion to our father rAma is indeed very best! 

That devotion to our father rAma, which, putting an end to the roaming 
of mind, proteds (so involuntarily) like eye- lids, is indeed very best. 

Had it not been so - 

would lakshmi dEvi so fervently love Him? 
would lakshmaNa serve Him with such dedication? 



would bharata, having such a sharp intellect, feel ecstatic beholding Him 
again and again? 

would Sabari offer (already) tasted fruits (unfit for offering)? 
would Lord Siva glorify Him? 

would the Lord bestow eternal state to the maid svayamprabha? 

can a monkey leap across the mighty ocean? 
can a woman tie the Lord to mortar? and 
can bliss heighten to this defaulter tyAgarAja? 

Devotion to our father rAma is indeed very best! 

Word-by-word Meaning 

P Devotion (bhakti) to our (mA) father (appa) (mAyappa) rAma is indeed 
very (entO) (bhaktiyentO) best (gopparA)! 

A That (A) devotion to our (mA) father rAma, which, putting an end (tlrd) 
to the roaming of mind (trippaTalanu), protects (kAcu) (kAcunA) (so 
involuntarily) like (valenu) eye- lids (kaNTi reppa), is indeed very best. 

Cl Devotion to our (mA) father rAma is indeed very best. Had it not been so 

would lakshml dEvi so fervently love (valacunA) Him? 
would lakshmaNa (lakshmaNuNDu) serve (kolucunA) Him with such 
dedication? 

would bharata (bharatuDu), having (gala) such a sharp (sUkshma) 
intellect (buddhi), feel ecstatic (solasunA) beholding Him again and again (jUd 
jUd)? 


C2 Devotion to our (mA) father rAma is indeed very best. Had it not been so 

would Sabari offer (iccunA) (already) tasted (engili) (SabariyengihccunA) 
fruits (unfit for offering)? 

would Lord Siva - wearer (dharuDu) of (crescent) moon (candra) - glorify 
(meccunA) Him? 

would the Lord (daivamu) bestow (iccunA) eternal (acala) (literally 
steady) (daivamacala) state (padavini) (padaviniccunA) to the maid (abala) 
svayamprabha (svayamprabhaku)? 

C3 Devotion to our (mA) father rAma is indeed very best. Had it not been so 

Can a monkey (kapi) leap across (dATunA) the mighty ocean (vAridhi)? 
Can a woman (kaliki) tie (kaTTunA) the Lord to mortar (rOTa)? 

Can bliss (Anandamu) heighten (heccunA) to this defaulter (aparAdhi) 
tyAgarAja (tyAgarAjuku) (tyAgarAjukAnandamu)? 

Notes - 
Variations - 

rAga - pantuvarALi - kAmavardhini. 

1 - kAcunA - this is how it is given in all the books. There is some doubt 
about this word. In my opinion, this should be kAcu' or kAcE' and not kAcunA'. 
However, 'n' has been taken as sandhi and translated accordingly. 


2 - SabariyengihccunA- SabariyengiliniccunA. 



References - 

2 - Sabari engili iccunA - 'engili' means leftover of eatables' - As per 
vAlmlki rAmAyaNa, AraNya kANDa, Chapter 74 (rAma meeting Sabari), there is 
no mention of Sabari offering bitten and tasted fruits. The following verses are 
relevant - 

pAdyam-AcamanlyaM ca sarvaM prAdAt yathA-vidhi | 7 1 1 

..and offered (to the honoured guests) with due ceremony water to bathe 
their feet and rinse their mouth with and every (other) form of hospitality, ... 


Sabari said - 

mayA tu saMdtaM vanyaM vividhaM purusha-rshabha 1 1 17 1 1 

tavArthE purusha-vyAghrapampAyAs-tlra-sambhavaM | | 18 1 1 

"O Jewel among men! Produce of the forest of every description growing 
on the brink of pampA has therefore been gathered by me for you, O tiger among 
men!" 

(For the traditional version of Sabari offering tasted fruits, please visit 
web site - http:/ / members.rediff.com/ saivani/ Sabari.htm ) 

3 - candra dharuDu meccunA - The reference to Lord Siva is from phala 
ruti of vishNu sahasra nAma, where dEvi pArvathi asks Lord Siva the means for 
hearing the thousand! s of) names of vishNu recited by the learned every day. 
Lord Siva replies that simple repetition of the name of 'rAma' would be equal to 
reciting vishNu sahasra nAma. 

4 - abala svayamprabhA - The story of svayaMprabhA comes in the 
kishkindA kAnda of rAmAyaNa. During their search of slta, AnjanEya and others 
reach a divine cave, where they find a wonderful city guarded by an aged ascetic 
woman by name svayamprabhA. She is daughter of merusAvarNi and has been 
granted boons by Gods. However, vAlmlki rAmAyaNa doesn't seem to contain 
any further reference about her emancipation in tire hands of Sri rAma. This is 
found in adhyAtma rAmAyaNa - kishkindA kANDa - 6 th Chapter. 

5 - kapi vAridhi dATunA - Before leaping over the ocean AnjanEya utters 
these words to the monkeys - 

"As an arrow loosed by Sri rAma would fly with the speed of wind, I too 
would likewise course to lanka guarded by rAvaNa. If I don't find sltA in lanka, I 
shall certainly proceed with the same speed to heaven. If I don't find sltA in 
heaven even after exerting myself, I shall bring rAvaNa, in chains. At all events I 
shall return successful with sltA" (Srlmad vAlmlki rAmAyaNa, sundara kANDa, 
Chapter 1, verses 38 - 42). 

However, in spite of his best efforts he could not locate slta - even 
though aSOka vana, where slta was kept as captive, was just in his sight. He 
becomes despondent and even contemplates of becoming an ascetic (ibid Chapter 
13, verse 54). Then, drawing up courage, prays to rAma, lakshmaNa and sltA and 
other Gods before venturing into aSOka vana (ibid, verse 59) . And, there, he finds 
sltA. 


It is indeed strange that the grace of the very person who sent AnjanEya 
on this mission (Sri rAma) and the person searched (sltA) should be sought. Sri 
tyAgarAja enjoys this contradiction in the kRti 'rAma rAma nlvAramu gAmA' - 
rAgaAnandabhairavi wherein he states - 'marugujEsukonunaTTi mahimarArA' 


- 'O Lord who seems as if His Might is screened'. Sri tyAgarAja worshipped Sri 
rAma as para brahman. 

The great hari kathA exponent Brahma Sri TS Balakrishna Sastrigal 
explains (in his discourse on Tyagaraja Ramayana') the feat of AnjanEya leaping 
across the ocean as the effect of devotion of AnjanEya. But when the bhakta 
develops ego and thus boastfulness, the job undertaken does not fructify. The 
boastful AnjanEya at the beginning of the journey, realises his limits and hence 
prayer to Sri rAma and mother sltA for their grace - for searching sltA herself. 

6 - kaliki rOta kaTTunA - The episode in kRshNAvatara where yaSOda 
ties Sri kRshNa - as a child - to a mortar is mentioned here. The following verses 
in Srlmad bhAgavataM, Book 10, Chapter 9 are relevant - 

sva-mAtuH svinnagAtrAyAvisrasta-kabara-srajaH | 
dRshTvA pariSramaM kRshNaH kRpayA Aslt sva-bandhanE 1 1 
nAyaM sukhApO bhagavAn dEhinAM gOpikA-sutaH | 
j nAninAM cAtma- bhUtAnAM yathA bhaktimatAm- iha 1 1 ( 18, 2 1) 

"Perceiving the over- exertion of His mother, whose body was bathed in 
perspiration, the wreaths tied around his braid fallen down, Sri kRshNa allowed 
himself to be bound by Himself out of (sheer) compassion. 

Lord kRshNa is not so easily accessible in this world to those identified 
with their body or even to men of wisdom who have become one with Him; but 
only to those possessed of devotion to Him." 

Please also refer to kRti of Papanasam Sivan - 'enna tavam saidanai 
yaSOdA' wherein he wonders at the fortune of a milk- maid who could tie the 
Supreme Lord to a mortar. 

Comments - 

Devanagari 

T T. 3?°? TFT T facRT tTT(w) 

3T. m ^(^T) 

T ig5' ^ 

wrr 

^r(TT)^ TT#r(^)l§HT TTT(’W) 
cpfir onf^r ^TT wfe Tfe ^FTT 
mijfa ^TT TU(^T) 

English with Special Characters 

pa. appa rama bhakti(ye)nto goppara ma(yappa) 
a. trippatalanu tirci kanti reppa valenu kacu(na) ma(yappa) 
cal. laksmi devi valacuna laksmanundu kolucuna 


suksma buddhi gala bharatudu juci juci solasuna ma(yappa) 
ca 2 . sabari(ye)ngi(li)ccuna candra dharudu meccuna 

abala svayamprabhaku daiva(ma)cala padavi(ni)ccuna ma(yappa) 
ca 3 . kapi varidhi datuna kaliki r 5 ta kattuna 

aparadhi tyagaraju(ka)nandamu heccuna ma(yappa) 

Telugu 

£>. 2 dJ(o 3 o)^ 

€ 5 . <° 38 ^ 8 e| c>£r) <£j^(o 5 o£rp 

£ 51 . o§ } ci© jeaoeao £Puo£ 5 o^ 

^ ( 2 / ^ 6 o 

aoj< 2 > rto a 56 e 5 odo aa^O aa^£> &y(cj 

£ 52 . ^a} 8 (o 3 o)'^( 0 )£ 5 o^^ £ 5 ^>^ ddodb 13 o£ 5 y^ 

€saoe) dd(do)£ 5 o Sbd 0 ( 0 )£ 5 a^^r > £Sj*(o&£t)) 

£ 53 . dfb 5 ^ 8 ( 2 ) d©§ 8 ^( 2 ) ddo^r 5 

* CD 

©So cp(S ^£ 50 ^^ dcp(o 5 oSb^) 

Tamil 

u. j|uu ijrrLD u^^KGlujJjBG^rr G1<5 it 3 ljuijit ldit(ujuu) 

^[fluUL_£UgU ^[Tcfl <95 (o®TLt)_ GllJLJU ajQsOgU <95IT*((offTrT) LDIT(uJUU) 
ffl. SOcfe^uSl G^ 3 q 51 QJSOSrioffTn' SOc9si%LDOTlJioJR5T© 3 (ol rT cS- (S&T rT 

efU0><g«i%LD i_| 3 ^ 3 ^! 4 <% 3 co u 4 ijgj@ 3 scrScfl 6rp§)#l Glemn'cuefU'DioffTrT ldit(ujuu) 
ff2. eruuifl(Quj)rEdcfi 3 (661)fl : <5TioffTn' ffrfjsyrr f5 4 0@ 3 QLDffanoffnT 

^u 3 co efuojujLburru 4 @ u^o^iod^ffarioffTiT LDrr(ujuu) 

ff3. <%lSI sanrfl^l 4 ^rr 3 @is?mT aoSIdl Coijm «L(®(offnT 

^urrrr^l 4 ^uj[Ta; 3 i7n'^ _ D(«n')ioffT i [B^ 3 (ip Qa/DffftioffTiT LDrr(ujuu) 

CTLD^uuejr ^lijrTLDisofl<oirr uad£l CTQJsyGnGsurT s_ujrTr5^^i n ! 

(LD65T5>i§65T) ^tfl^sbaansn® ffiswsMflanLDGurTcb arra(a,Lb 

CTLD^UU6ffT ^rriTLD«!fle5T CTQJ6LI6TTG£lJrT S_UJITrB^^I_rT ! 

(^esTGrod)), 

1. ^l£Uffi@L61 G^Glffl LD (TF) <S1_| <SU IT STTIT ? ^l£0ffi®GlJ6ffT Gff«nGlJL|[flGlJrTio5TrT? 

^GrorGrorr5lGijani_ urr^®T / aaror® aaror® LDLur£j@GurT«iTrT? 

CTLD^UU65T ^1 pTTLD SoflSffT Ua^l CTQJGUSnGGIJrT 2_UJ[Trij8®L_rT ! 

2. auifl Gravid QarT®uurTGmT? LSlanpiuaRjflGajrTafT Qi_DaasijrT65TrT? 

^uansu aujLbL51rranuu51@ia® / Q^ulieuLD [0an£UUjrT«iT u^Giffluj<sifla®LDiT? 

CTLD^UU6ffT £§l|jrTLD«ifl65T Ua^l OTQJ6LI6TTGGlJrT 2_UJ[Tri®f5l_rT ! 


3. @rrr£j@ ai_aS]an«>T5> f5rraror®LD[T? QusrorQisrorrT0^^1 2_rrdld aLl®GurTsmT? 



©rfirDsurrcrfl ^ujrrffiijrr&spffi©, ^^65TrB^(ipLb Qu 0 ©LDrr? 

CTLD(gUU65T ^1 pTTLD Sofl <offT CTQJSLISnGsiJrT 2_UJ[TrB^^l_rT ! 

iil6inrDUJ«ii5flGajiT6®T - #leu«n 

ffiLui_bL51[ranu - ^ijmcein (tpa^ujsrfla© @0 Quak 

QusMrQsrorrr 0^^1 2 _rraSleb ffiLl^surrenTT - ujGffrrsnsj ffisrorsTOransrorffi «Llk)_ujgj 

Kannada 

ti. wsi cradi d&fccMdjse rbadra s&sfabsT) 
w. S^wodt) 3e0 3e| de3do 532±>(^) sira(oi)^) 
tin. o& , de£) de) 2 ±>^ ed . esoeso 

c/O*© C§ 

zood do ^ddbdo ziati 'KJdti dj^cdidJ 

tis>. dzoQfc cb WYd^eiD^ dd dcbdi dido^ 

V / nv / &s 3 a 

«2je) ^ccbd^ d^d^do ddd^db^ da^addj 

dSL. £ 55 ) 0 Q C 33 F 3 D^ &£)& &QeF 3 ^&dDc 35 ) 

fe3 

«do3Q 3^dc©&D(53)dddoo didto dj^oidJ 


Malayalam 

oJ. (ma<xj (00(2 (§(MJ)1(6)0Q))(SaO)O 6)d)0<x](00 
(STO. LCOilnJSSJCT)^ (0)°1(0'J1 dft>6n3l 6)(0aJ OJ6)&J(D^ cft>0sJj(CD0) (20(OQ)<xj) 
nji. &jdftiadi2l <3 (3 oil ruej^j^cDO &jdftiadi26nr)^6nr)cuo^ QefijoejjajjaDO 

cnj^dftiad(2 6 ruj(ao 1 cd&j ( 3 ( 0 ( 0 ^ruu^ sj'Jl Qcnjo&JoujcDO £ao(co)aj) 

dJ2. O06TlJ(0l(6)CQ))6T3O)1(&j1)^CTD0 sJL(73 (JOCOJOJOJ 6)12^0)0 

(ma6ru&j (TUIOQ)(2(nJ(3d0^ 6)6)(3Qj((2)sJ&J nJ(3Qjl(a)1)^|^000 (20(OQ)a_|) 
sJ3. dBooil CU0(0lU)1 (BOS^CDO <ft.ej1<ft,1 G(00S dBog^CDO 

©TO nJ (00(1)1 (0)pC/)(00^(d&>0)CT)(T3(2^ QnO^JODO (2O(0Q)<xj) 



Assamese 

- 9 f. <TFT v»R^(GI)CST ¥f(U^f) 

v 5 T. f^Wb 0 ''!^ vBUb FtCF'H") 

Fb. 0^ WFt 5 Wf« 

CN 0\ (K Ck(A 

5 J^T ^jF ^fF CFt^pTt Ft(F^f) 

F*. 3 C l^f?(GI)f^(f^T)^ft PF CF^Ff 

v0j<=1 W „vF^ '^(^T)F^T MFfl'CfF^pTt ^ICF 5 * 9 !') (svayamprabhaku) 



C^fi? 

c^rt TO**r) 

Bengali 

q. ?rtq vsjRkgdcst cstm^t ^t(M) 

v5T. f^Wb 0 ''!^ 'olfb Csb* 9 ! <(=1^ ^t^(«Tf) ^Tt(U'H') 

f)b. clRbJ Gift <MMt cl'^'f'Q C^t=Tprt 
0\ 0\ 0\ 0\0\ 

3fST ^5 TSjfc C^^Tf ¥t(M) 

r. *t^§(c?i)f5r(%)f^Tr fh' c^pt 

v*)j<oi ^GT)^T %Rr(ft)^pTt ^rai^f) (svayamprabhaku) 

so. qjyrt ^#rf% call? ^rt 

vsr^i c^pr qror 9 ^) 

Gujarati 

H. *H>H ?LH CHScl(U)^cl\ °LR?L Hl(U>H) 

*h. [^Hdciq ctia s($d qdq 5Lq.(<ni) hl(u^h) 

qa. aOi 6 .[q q.aq.qi cishi^s siqqqi 

ei$H cnfe qcq enacts c y[q °v[q hl(u^h) 

O O OO CN Cv O v 7 

*R. ?LCM.fi(q)[|^L([C'l)^qL *l<* U?>S h^4L 

^.CHCd ^M>Vl(H§ tq(H)«tCH. H&&.(PL)«^®U Hl(M>H) 

*13. sftl qiRKl £L§4L SIMS ?U 5d§4L 

cqLq?l^(5L)q<*H <$**141 HL(4^H) 

Oriya 

0- 2100 QI0 Q0(60)60l 6QI00QI 01(000) 

\ \ \ 

21- G00GffiG GIG 6Q00 Q6ffiG QIG(GI) 01(0,00) 

— 1 \ CX \ CX CX \ 

GQ- (nlQ 6GQ QfnlGGI (n^SIS, 6QKnlGGI 

31 cx an cx cx cx cx 

00 GQ Gffi QQGG QG QG 60lffi0GI 01(000) 

tx 31 CX CX CX Ov Ov CX \ 

G9- GGQ(60)6P( l (Til)©GI GG 0QG 60©GI 

cx — 1 cx cx cx 

2IGffi 0Q00QQ 6GQ(0)Gffi 0Q§(G)©GI 01(000) 

\ — 1 CX CX \ 



( o' G lO - 99 QIQ6I GI09I 999 6QI0 9091 

o. ex 

SIQQlQ QHI9QIQ(9I)9Q9 60991 9KQ99) 

ex ex ex \ 

Punjabi 

U. MU >F(5TU) 

*f. tu H^CTU) 

HfoOJH Gf% ^HfcV H^TJJ-TS^ ^MdeV 
TToOTH fcj Idd dl« dddd rj Rd rj Rd PlMHd 1 T-T^IdU) 

d 3 . 7 ^fe(lH)fe^T(fe)W?S T q§¥ 

»wh Tpn-a{d°i yrefe(fe)w?7 h^ctu) 

tT3. offu 1 Pd Pq tVded dfefe c^drt 1 
>MWfcr d«H l dld l 'H(sr r )<5<TeH dded h^ctu) 



